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Габаритна технологія – досліджує функціонування
незалежних  один від  одного  каналів  передачі
відомостей, доступних кожному педагогу (канали:
візуальний, слуховий, вербальний, невербальний,
нюховий, дотиковий і [5].

Таким  чином, можна  зробити висновок, що
формування  іміджу  майбутнього  педагога  – це
складна але важлива освітня  задача,  яка носить
комплексний характер. Формування професійного
іміджу майбутнього інженера­педагога відбувається
у  двох  напрямках:  розвиток  особистісних  та
вдосконалення професійно значущих якостей.
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П
остановка  проблеми. Модернізація
освіти на сучасному етапі її розвитку
неможлива без розвитку дистанційного

навчання,  яка  виступає  запорукою
конкурентоспроможності на ринку освітніх послуг.
Досвід застосування цієї форми навчання в системах
освіти  розвинених  країн  заслуговує  на  увагу

науковців  і практиків  освітньої  галузі в Україні,
яка  намагається  стати  повноправним  членом
світового освітнього простору. Зважаючи на  це,
актуальними видаються дослідження, спрямовані
на розробку теоретико­методичних засад системи
дистанційної  освіти,  створення  відповідних
методик навчання та розробку навчальних курсів.
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Аналіз останніх  досліджень  і публікацій.
Актуальність  дистанційної  освіти  та  аналіз
основних  факторів  її  розвитку  розглянуто  у
наукових  публікаціях  українських  дослідників
О.В. Ольховської, Н. Самолюк, О.В. Шпагіної, та
ін. [11; 14; 16].

Окремі  аспекти  застосування дистанційного
навчання  у  вищих  навчальних  закладах
висвітлюються  у  працях  І.В.  Бацуровської,
І.П. Гладкого, Н.В. Морзе, Н.Ю. Олійник, та ін.
[3; 6; 9; 10].

Дослідженню  історико­педагогічних  основ
феномена дистанційної  освіти,  аналізу  подій  і
фактів в історії педагогічної теорії та практики,
що  зумовили його  виникнення  та  розгортання
присвячена праця О.О. Абакумової [1].

Висвітленню  специфіки  та  можливостей
дистанційної  освіти  за  кордоном  присвячено
дослідження Г. Агейчевої, Е.В. Волкової та ін. [2; 5].

Мета  дослідження.  Обґрунтувати  основні
аспекти  та  форми  дистанційного  навчання  у
формуванні  полікультурної  компетентності
майбутніх перекладачів. Для цієї мети потрібно
дослідити  особливості  застосування  Інтернет
моделей  і платформ у дистанційному навчанні
студентів іноземної мовою.

Виклад основного матеріалу й обґрунтування
отриманих результатів дослідження.  Істотною
перевагою дистанційного навчання є можливість
індивідуалізації  навчального  процесу  та
професійної  підготовки  фахівців  завдяки
складанню  індивідуальних планів  для кожного
студента,  систематичного  контролю  ходу
навчання.

Дистанційне  навчання,  будучи  одним  з
компонентів  в  системі  безперервної  освіти,  є
сучасною самостійною формою отримання освіти.
[8].  Базовим  поняттям  дистанційної  форми
навчання  є  “інтерактивність”  як  систематична
взаємодія  викладача  і  студента,  та  учнів  між
собою.  У  заочному  навчанні  ця  взаємодія
епізодична.

Вся система взаємодії учасників навчального
процесу  в  дистанційній  формі  має  яскраво
виражену  специфіку,  що  відрізняє  цю  форму
навчання від  заочної  (кореспондентської).  Цю
відмінність можна позначити таким чином:

Особливості організації навчального процесу
за дистанційною формою навчання:

­ навчальний процес за дистанційною формою
навчання  здійснюється  у  таких  формах,  як
самостійна робота; навчальні заняття; практична
підготовка (у ВНЗ); контрольні заходи. Основною
формою  організації  навчального  процесу  за
дистанційною формою є самостійна робота.

­  основними  видами  навчальних  занять  за
дистанційною формою навчання є лекція, семінар,
практичні  заняття,  лабораторні  заняття,
консультації та інші.

­ в дистанційній формі практикуються спільні
види  діяльності  слухачів у малих  групах, що  в
заочній формі навчанні відсутнє;

­ практикуються систематичні  обговорення
всією групою розглянутих проблем, виникають
труднощів,  просто  цікавих  пропозицій  в
інтерактивному  режимі  у  форумі,  чаті,
відеоконференції,  що  в  заочній  формі  також
відсутнє;

­ лекція, консультація, семінар проводяться зі
студентами  дистанційно  у  синхронному  або
асинхронному режимі;

­  використовуються  такі  методи  спільної
дослідницької,  творчої  діяльності,  як  метод
проектів, проблемних рольових або ділових ігор,
кейс­метод, що при заочному навчанні здійснити
майже неможливо;

­  отримання  навчальних  матеріалів,
спілкування  між  суб’єктами  дистанційного
навчання  під  час  навчальних  занять,  що
проводяться  дистанційно,  забезпечується
передачею відео­,  аудіо­,  графічної  та текстової
інформації  у  синхронному  або  асинхронному
режимі.

­ форми і види контролю в дистанційній формі
значно  різноманітніші,  вони  поєднують  як
автоматизований контроль  знань,  так  і відкриті
види контролю спільного результату діяльності.

Дистанційне  навчання  є  специфічним
навчальним процесом, який будується відповідно
до логіки пізнавальної діяльності але реалізується
засобами Інтернет­технологій, відеоконференцій,
інтерактивного  телебачення  та  іншими
інтерактивними засобами. Це педагогічна система,
яка вимагає, насамперед ретельною, вдумливої  з
педагогічної точки зору розробки [8, 62].

Водночас в системі дистанційної освіти повною
мірою застосовуються  традиційні організаційні
форми  навчання,  такі,  як  лекції,  семінари
контрольні  заходи  з  урахуванням  специфіки
навчання в інформаційно­освітньому середовищі.
У  той  же  час,  наявність  і  розвиток  засобів
комп’ютерних  телекомунікаційних  технологій
сприяє  застосуванню  нових  форм  організації
навчання.

Системотехнічне забезпечення дистанційного
навчання включає: апаратні засоби (персональні
комп’ютери,  мережеве  обладнання,  джерела
безперебійного живлення,  сервери, обладнання
для  відеоконференц­зв’язку  тощо),  що
забезпечують розроблення  і  використання  веб­
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ресурсів  навчального  призначення, управління
навчальним  процесом  та  необхідні  види
навчальної  взаємодії  між  суб’єктами
дистанційного  навчання  у  синхронному  і
асинхронному  режимах;  інформаційно­
комунікаційне  забезпечення  із  пропускною
здатністю  каналів,  що  надає  всім  суб’єктам
дистанційного  навчання  навчального  закладу
цілодобовий доступ до веб­ресурсів і веб­сервісів
для реалізації навчального процесу у синхронному
та  асинхронному  режимах;  програмне
забезпечення  загального  та  спеціального
призначення (у тому числі для осіб з особливими
потребами),  яке  має  бути  ліцензійним  або
побудованим  на  програмних  продуктах  з
відкритими  кодами;  веб­ресурси  навчальних
дисциплін,  що  необхідні  для  забезпечення
дистанційного  навчання  містять:  методичні
рекомендації щодо їх використання, послідовності
виконання завдань, особливостей контролю тощо;

­ відео­ та аудіозаписи лекцій, семінарів тощо;
мультимедійні лекційні матеріали;

­ термінологічні словники;
­  практичні  завдання  із  методичними

рекомендаціями щодо їх виконання;
­ віртуальні лабораторні роботи із методичними

рекомендаціями щодо їх виконання;
­  віртуальні  тренажери  із  методичними

рекомендаціями щодо їх використання;
­  пакети  тестових  завдань  для  проведення

контрольних заходів, тестування із автоматизованою
перевіркою результатів, тестування із перевіркою
викладачем;

­ ділові ігри із методичними рекомендаціями
щодо їх використання;

­ електронні бібліотеки чи посилання на них;
­ бібліографії;
Для  забезпечення  дистанційного  навчання

студентів навчальний заклад  може створювати
власні веб­ресурси або використовувати інші веб­
ресурси,  що  підлягають  перевірці  у  цьому
навчальному закладі.

Усі  навчальні  курси  можна  розподілити  на
категорії  або моделі  навчання  залежно від двох
визначальних чинників: кількості часу в курсі, що
виділяється  на  он­лайн  навчання,  і  обсягу
використання  інформаційно­комунікаційних та
Інтернет­технологій у навчанні.

Перша модель навчання об’єднує E­курси (від
англ.  еnhanced)  –  найчисленніший  і  стрімко
розширюється  формат  навчання.  У цій моделі
заняття  передбачають  запровадження
обов’язкового  онлайн­компонента  у  вигляді
посилань на  Інтернет­ресурси, участі в онлайн­
конференціях / семінарах, застосування Інтернет­

тестувань,  використання  чатів  та  електронної
пошти в навчальних цілях.

Друга модель передбачає наявність  М­курсів
(від  англ.  Mixed­mode),  коли  комбінуються
традиційний  і  он­лайн  формати  за  рахунок
скорочення “фазі присутності”, при якій основний
обсяг навчального навантаження реалізовується
в  режимі  он­лайн.  На  думку  експертів,  дана
модель  дозволяє  більш  ефективно
використовувати навчальні  аудиторії  (економія
навчальних  площ  досягає  50%),  робить освіту
більш зручною і доступною, заохочує активність
студентів і сприяє  підвищенню якості навчання.
На сьогоднішній день М­курси визнано найбільш
вдалим форматом  дистанційного навчання, що
дозволяє оптимізувати використання традиційних
методик  та  Інтернет­технологій  в  освітньому
процесі.

Третя модель – W­курси (від англ. Web­based),
повністю  засновані  на  Інтернет  або  онлайн­
технологіях,  які  не  вимагають  від  студентів  і
викладачів “фази  присутності”.  Даний  формат
стимулює Інтернет­комунікацію, тактівні методи
навчання  і  розвиток  навчальних  Інтернет­
спільнот.

M­  і  W­моделі  дистанційного  навчання
розглядаються  як  трансформоване  освітнє
середовище,  не тільки  через  заміщення  “фази
присутності” онлайн­навчанням,  а й  за рахунок
їх  більшої  інтерактивності,  та  орієнтованості
освітнього процесу на студента.

До  основних цілей  навчання  іноземної  мові,
поряд з комунікативними вміннями та навичками,
відноситься  і  формування  міжкультурної
компетенції. Мета дисципліни  “Іноземна мова”
полягає  у  формуванні  здатності  до
міжкультурного  спілкування,  яке,  у  випадку
майбутніх  перекладачів,  має  професійне
спрямування,  та  реалізується  на  основі
формування полікультурної компетенції [7]. Мова
не просто відображає світ людини і його культуру,
вона  відіграє  вирішальну  роль  у  формуванні
особистості,  національного  характеру,  етнічної
спільності,  народу  і  нації.  Кожне  заняття  з
іноземної мови – це перехрестя культур, практика
міжкультурної  комунікації,  відображення світу  і
культури іншої країни: за кожним словом стоїть
обумовлене національною  свідомістю уявлення
про світ. Картина світу, навколишнє носіїв мови,
не просто відбивається в мові, вона формує і мову,
і її носія і визначає особливості вживання мови.
Жива  мова  живе у світі його носіїв,  і  вивчення
мови  без  знання  цього  світу  перетворює  живу
мову в мертвий.

У контексті процесів глобалізації міжкультурна
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комунікація стає невід’ємною частиною інтеграції
людства.  Тим  часом  стрімкий  розвиток
комп’ютерних технологій, зростання телекомунікаційних
мереж,  глобальна  інформатизація  навчальних
закладів створюють все більш сприятливі умови
для  впровадження  й  розвитку  дистанційної
освіти,  необхідність  якої  продиктована  цілою
низкою соціальних, географічних та економічних
чинників.  У  модель  дистанційного  навчання
міжкультурної комунікації входять творчі завдання
з  виходом  в  глобальну  мережу,  участь  у
міжнародних телекомунікаційних  проектах,  які
безпосередньо допомагають у здійсненні діалогу
культур.  Студентам  надається  можливість
реального, живого спілкування з носіями мови і
моделювання  навчальної  ситуації  з  метою
виявлення міжкультурних відмінностей учасників
комунікації.

Підвищення  рівня  комунікації  може  бути
досягнуто  тільки  при  чіткому  розумінні  і
реальному  обліку  соціокультурного  фактора,
знанні  культури,  способу життя, національного
характеру і особливостей менталітету носіїв мови.
Міжкультурні проекти не тільки мають потенціал
для  поліпшення  комунікативних  навичок
студентів  та  їхніх  знань про культуру мови,  що
вивчається,  але  і  можуть  створити  контекст,  в
рамках  якого  студенти  зможуть  поглянути  на
власну  культуру  з  боку.  Останні  дослідження
комп’ютерно­опосередкованого  навчання
міжкультурної  комунікації  показують,  що  все
більшого поширення набувають  заняття, в яких
беруть  участь  кілька  груп  студентів.  На  таких
заняттях першочерговим є не просто на вивчення
мови,  а  вивчення  культури  та  культурної
грамотності  разом  з  розвитком  полікультурної
компетенції. Таким чином, дистанційне навчання
міжкультурної комунікації – це процес засвоєння
учнем цінностей суспільної  свідомості, базовим
механізмом  якого  є  інформаційне  навчальне
середовище, засноване на технології гіпермедіа,
з виходом в глобальну мережу Інтернет, а також з
використанням  лінгвокультурознавчого аналізу.

Однією з відкритих технологій і програмним
засобом  у дистанційній освітньому середовищі
виступає система MOODLE (Модульне Об’єктно­
Орієнтоване Динамічне Навчальне Середовище)
[4; 12].

Розглянемо основні характеристики програми
MOODLE  та  можливості  її  використання  у
навчанні  іноземних  мов  під  час  підготовки
майбутніх  перекладачів.  По­перше,  Moodle
призначена  спеціально  для  управління  та
підтримки  навчального  процесу  і  має  великий
діапазон функцій. Вона дозволяє адмініструвати

навчальний  процес;  пред’являти  різний
інформаційний  та  навчально­методичний
матеріал призначений як для навчання студентів
так  і  контролю  результатів  виконання  ними
навчальних  робіт;  здійснювати  контроль  і
моніторинг результатів дистанційної навчальної
діяльності  студентів;  забезпечити  комунікацію
учасників навчального процесу.

По­друге, Moodle має модульну структуру, яка
дозволяє  при  організації  навчання  дисципліні
“Іноземна  мова”  враховувати  її  специфіку,  яка
полягає  у  формуванні  умінь  в  різних  видах
мовленнєвої  діяльності.  Наприклад,  до  даної
платформі можна підключити технічний модуль,
що  дозволяє студентам  пред’являти результати
своєї  самостійної  роботи  у  вигляді  аудіо­  або
відеозаписи.

По­третє, система Moodle дозволяє забезпечити
адміністрування навчального процесу як в рамках
однієї групи, так і всього вузу щодо викладання
іноземної мови і інших дисциплін.

По­четверте, технологічна платформа Moodle
виконує функції забезпечення одночасної роботи
декількох  викладачів  у  своїх  групах  в  рамках
одного навчального курсу [18].

Платформа  Moodle  дозволяє  не  тільки
розміщувати навчальні матеріали, а й організувати
продуктивну  навчальну  діяльність  студентів
(індивідуальну або колективну) в дистанційному
режимі.  Для цього  викладачами за допомогою
програмного забезпечення Moodle створюються
спеціальні завдання, що забезпечують виконання
студентами  навчальних  тестів,  письмових
завдань,  створення  аудіозаписів,  участь  в
обговоренні проблем на форумі.

Завдяки  технічним можливостям  платформи
результати  виконання  завдань  можуть
контролюватися  машинним  способом  або
викладачем  в  ручному  режимі.  Оцінки  за
виконанні  завдання автоматично заносяться  до
журналу  оцінок  курсу  навчання.  Всі  роботи
студентів  збираються  в  портфоліо  і  доступні
студенту  і  викладачеві  протягом  усього  курсу
навчання іноземної мови.

У  традиційному  навчанні  іноземної  мови
навчальна робота підрозділяється на аудиторну і
позаауд иторну  роботу.   Поділяємо  думку
Л.   Яроцької,  як  розглядає  способи  контролю
навчальної  діяльності  студентів  як  способи
здійснення механізму зворотного зв’язку, як засобу
управління  формуванням  “міжкультурної
компетенціі” [17, 173].

Поточний  контроль  результатів  навчання
студентів  має  супроводжувати  всі  етапи
навчального процесу, рішення кожної навчальної
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задачі  [3].  Аудиторна  робота  проводиться  під
безпосереднім  управлінням  і  контролем
викладача.  Контроль  в позааудиторний  час,  як
правило,  може  забезпечуватися  засобами
самоконтролю (наприклад, за допомогою ключів
до  завдань  в  письмовому  або  електронному
варіанті). Він може здійснюватися викладачем на
подальшому  аудиторному  занятті,  або  поза
аудиторії (у разі виконання студентами письмових
робіт) [13].

Можливість  постійного  моніторингу
результатів  навчання  мови  студентом  з  боку
викладача  реалізує  стимулюючу  і  мотивуючу
функцію  контролю,  оскільки  очікування
контролю і його результати стимулюють навчальні
дії студентів і є додатковим мотивом їх навчальної
діяльності [17, 171].

Слід  зауважити,  навчання  іноземних  мов  за
допомогою  технологічної  платформи  Moodle
вимагає  досить  високого  рівня компетентності
викладацького  складу  у  використанні  цього
технічного засобу; по­друге, викладачі іноземної
мови  проводять  велику  методичну  роботу  зі
створення  відповідних  навчально­методичних
матеріалів  для  забезпечення  віртуального
іншомовного  середовища. Можна виділити  три
варіанти  використання  платформи  Moodle  з
вивчення  іноземної  мови.  Вони  обґрунтовані
технічними  можливостями  цієї  платформи  і
вибором тих чи інших навчальних дій студента,
які  можуть  бути  перенесені  в  дистанційний
режим.

Варіант  №  1.  Навчання  іноземної  мови
відбувається  в  режимі  традиційного  очного
навчання  з  традиційними  завданнями  для
самостійної  роботи.  Студентам  пропонуються
граматичні правила,  активний словник,  тексти
та  вправи,  посилання  на  відповідні  аудіо­  або
відеоресурси  Інтернету.  Вправи  і  завдання,
пропоновані студентам для самостійної роботи,
по можливості,  супроводжуються ключами для
самоконтролю. Зовнішній контроль  самостійної
роботи студентів проводиться на  занятті  (у разі
виконання  ними  письмових  завдань  –  в
позааудиторний час). Простота і гнучкість системи
дозволяють викладачам  (навіть  з мінімальними
навичками  роботи  в  Інтернеті)  самостійно
оперативно  розміщувати  нові  (актуальні)
навчальні матеріали без необхідності  звернення
до адміністратора сайту.

Варіант № 2. Поряд з текстовим навчальним
матеріалом,  розміщеним  у  вигляді  файлів  або
гіпертекстових сторінок, студентам рекомендується
виконати  вправи  –  навчальні  тести  наступного
типу: вправи на вставку слів і граматичних форм;

знаходження відповідності слів або граматичних
форм;  альтернативний  або  множинний  вибір
варіантів  вживання  граматичних  форм  і  слів;
відновлення  послідовності  висловлювання  або
тексту.  Ці  вправи призначені, насамперед, для
формування  лексико­граматичних  навичок,  а
також  для  розвитку  вмінь  рецептивних  видів
мовленнєвої діяльності (читання та аудіювання).
Вправи та навчальні тести створюються на базі
двох програм: Hot Potatoes [http://hotpot.uvic.ca/]
або  тестового модуля Moodle. Вони  дозволяють
студенту  розвивати  вміння  самоконтролю  і
самооцінки. Викладач,  зі свого боку, також має
можливість  переглянути  весь  хід  виконання
завдання і побачити конкретні помилки, допущені
студентом.  Можливість  отримання викладачем
інформації про допущені студентом помилок має
неабияке значення для подальшого коригування
як  навчальної  діяльності  студента,  так  і
навчальною діяльності викладача.

Слід  зауважити,  що  використовувані  тести
використовуються, в основному, для закріплення
лексико­граматичних навичок  і розвитку  умінь
рецептивних видів мовленнєвої діяльності. Вони
засновані  на  питаннях  закритого  типу,  тобто
припускають однозначну відповідь.

Перевага  варіанту  №  2  при  застосуванні
платформи  Moodle полягає  в  тому,  що завдяки
використанню тестів з автоматичною перевіркою
викладачеві  не  треба  витрачати  багато  часу на
контроль  завдань,  в той же  час студенти мають
можливість самостійно контролювати результати
виконання  запропонованих вправ.

Варіант № 3. Поряд з тестами даний варіант
пропонує  й  інші  завдання,  що  дозволяють
перенести деякі види навчальних робіт з аудиторії
в  дистанційний  режим.  Наприклад,  в
дистанційному  режимі виконуються  вправи на
переклад з рідної мови на іноземну. Завдання на
переклад створюються на базі тестового модуля
платформи Moodle  і супроводжуються ключами
та  коментарями.  Після  виконання  перекладу
студент  отримує  можливість  звірити  свою
відповідь  з  ключем  (очікуваним  від  нього
варіантом).  При цьому відповідь необов’язково
повинна  стовідсотково  відповідати  варіанту
перекладу,  даному  у  вигляді  ключа,  так  як
переклад має неалгоритмічний характер, і може
мати різні способи передачі іноземною мовою.

У дистанційному режимі студенти виконують
також  вправи,  спрямовані  на  розвиток  у  них
фонетико­фонологічної  компетенції:  це  і
рецептивні  вправи  для  розвитку  мовних  і
слухових  навичок,  і  імітаційно­репродуктивні
аудіо  вправи  для  розвитку  артикуляційних  і
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ритміко­інтонаційних  навичок.  За  допомогою
додатково  встановленого  технічного  модуля
PoodLL  студенти  можуть,  прослухавши  зразок,
оформити  свій  варіант  прочитання  слова,
висловлювання, тексту у вигляді аудіо запису [20].
Студенти витрачають на аудіозапис більше часу,
ніж при підготовці до усної відповіді в аудиторії.
Однак  вони  мають  можливість  прослухати  і
оцінити  свої  фонетико­фонологічні  вміння  “з
боку”. Викладач також контролює виконання цих
завдань  і  може  дати  коментар  у  вигляді
письмового відзиву або у вигляді аудіозапису. Всі
аудіозаписи студента, зібрані в портфоліо, можуть
бути  використані  для  порівняльного  аналізу
успішності  формування  у  нього  фонетичних
навичок.

Іншим  традиційним  видом  завдань,  що
виконуються в дистанційному режимі, є завдання
на  розвиток  умінь  читання.  Так,  наприклад,  в
курсі  англійської  мови  з  цією  метою
використовуються автентичні тексти сайтів BBC
World Service, CCN International, Stratfor [21]. Для
перевірки  загального  розуміння  текстів
використовуються  тестові  завдання  з
автоматичною  перевіркою  “багатоваріантний
вибір” (multiple choice), вірно­невірно (true­untrue);
для перевірки детального і критичного розуміння
студенти виконують письмове завдання у вигляді
відповідей  на  питання  до  фрагментів  тексту,
висловлювання  власної  думки  з  конкретної
проблеми  чи  порівняння  описаного  в  тексті  з
реаліями в рідній країні.

Після  виконання  завдання  на  читання  в
індивідуальному  режимі  студентам  може  бути
запропоновано  взяти  участь  в  обговоренні
порушеної  в  тексті  проблеми  (тип  завдання
“форум”),  де  поряд  з  висловлюванням  власної
думки  студенти  опонують  іншим  учасникам
дискусії. Обговорення можна проводити не тільки
в письмовій формі, а й у вигляді аудіо­форума, на
якому  студенти  залишають свої повідомлення у
формі  аудіозапису.  На  відміну від дискусії,  що
проводиться в аудиторії, форум в дистанційному
режимі носить асинхронний характер, і студенти
мають можливість подумати і сформулювати своє
повідомлення  більш  ретельно.  Такі комплексні
завдання  (читання  з  подальшим  обговоренням)
розвивають  не  тільки  вміння  читання,  але  й
продуктивні  вміння  письма,  говоріння,  з
висловлюванням аргументів, а також згоди – незгоди.

Платформа  Moodle  дозволяє  організувати
роботу студентів з використанням баз даних, вікі,
чатів,  глосаріїв.  Виконання  подібних  завдань,
пов’язаних  з  організацією  спільної  роботи
студентів,  мають великий мотиваційний ефект,

оскільки  створюють  ситуацію  реального
спілкування; студент має можливість переглянути
роботи інших учасників курсу навчання іноземної
мови  і  при  необхідності  відкоригувати  свою
відповідь.  Все це сприяє активізації  у  студентів
механізму  рефлексії,  що  є  основою  для
формування умінь самоконтролю  і  самооцінки
[15].

Перевага  застосування  платформи Moodle  у
тому,  що  у  порівнянні  з  режимом  звичайного
очного  навчання  обсяг  домашніх  завдань
практично  не  збільшується,  але  контроль
виконання  завдань  викладачем  значною  мірою
переноситься з аудиторії в позааудиторний формат
(письмові  завдання,  форуми,  аудіозаписи,
письмові коментарі до робіт). При дистанційному
контролі  у  викладача  з’являється  більше
можливості  для  аналізу,  узагальнення  та
коригування  існуючих  проблем  навчання
іноземної  мови за  рахунок  скорочення  часу на
контроль  виконання  домашніх  завдань  на
аудиторних  заняттях,  що  веде  до  підвищення
ефективності аудиторного навчального процесу.

З іншого боку, через збільшення кількості часу,
необхідного на перевірку дистанційних завдань,
навантаження  на  викладача  істотно  зростає.
Багато  часу  викладач  витрачає  на  методичну
розробку  завдань  для  організації  навчальної
діяльності студентів в дистанційному режимі.

Висновки. При будь­якому  описаному вище
варіанті  використання дистанційній  платформи
в  навчальному  процесі  встановлюються  більш
тісні  навчальні  контакти  між  викладачем  і
студентами,  а  також  між  студентами  групи. Це
сприяє підвищенню мотивації учнів до вивчення
іноземної  мови,  створенню  індивідуальної
траєкторії  вивчення  іноземної  мови  і  умов
самостійного  тренування  з  метою  засвоєння
лексико­граматичного  матеріалу,  придбання
мовних навичок, розвитку вмінь самоконтролю і
самооцінки.

Таким чином, дистанційне навчання і процес
формування  полікультурної  компетентності
перекладачів  – це  процес прилучення  студентів
до цінностей  громадської  свідомості,  базисним
механізмом  якої  є  інформаційне  навчальне
середовище, засноване на технології гіпермедіа,
з виходом до глобальної мережі Інтернет, а також
з використанням лінгвокраїнознавчого аналізу.
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